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AGREEMENT
BETWIEIN
THE GOVERNMENT Ci THIEE SOCIALIST REPUBLIC OF VIEFNAM
AND
THE FEDERAL GOVERNMENT O 'THE FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA
ON VISA EXEMPTION
FOR HOLDERS GEF BIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

Wishing to promote their [riendly relations, the Government of the
Socialist Republic of Vietnam and the Federal Goverrvanent of the IFederal
Republic of Yugeoslavia (hereinafter referred to as Ceont, ccting Parties) have
agreed as follows:

Article 1

Citizens of one Contracting Party, who arc holders of valid diplomatic
or official passports, shali be exempte + from visa requirement for entry nto,
exil from and transit thyotgh (he territory of the other Contracting Party at
border crossings designated for international travel.

Passport holders rev-rred to m paragraph 1 of this Article shall be
pcrmitted to stay in the territory of the other Contracting Party for a
maximum period of 90 {nin y) days.

Upon request i w ing of the diplomatic mission or co:-sular post of
the Contracting Party whase citizens are the holders of the above mentioned
passports, the other Contracuing Party may extend the permit of stay over 90
(nincty) days for the holders of mentioned passports.

Article 2

Citizens of onc Contracting Party, holders of valid diplomatic or
official passports who arc members of the diplomatic mission or consular
posts located 1 the territory of the other Contracting Party, shall be
cxempted from visa requirement (or entry mto and exit from the territory of
the respective Contracting Party and shalt be permitted to stay there during
the period of therr assignment.,

The same privileges shall also apply to citizens of Contracting Parties,
who are representatives ¢t their county to the mternational organizations




located m the terrtory of the other Contracting Party, provided that they arc
holders of valid diplomatic or official passports of cither Contracting Party.

The same privileges shall also apply to the spouses and children of the
persons referred to e paragraph T ol this Article, iof they are holders of
diplomatic or official passports or if children's names are entered in their
father's or mother's passport.

Article 3

The competent authoritics of the two Contracting Parties shall, as soon
as possible, mform cach other through diplomatic channcls of any changes in
therr respective laws and i~ zulations concerning the entry, exit and stay
applicd to forcigners.

Article 4

This Agrcement shail not exempt the holders of diplomatic or official
passports from the obligation to respect laws and regulations in force n the
territory of the receiving country.

Either Contracting Party shall rescrve the right to deny the entry or
shorten the duration of stay of any citizen of the other Coniracting Party.

Article 5

If a citizen of onc Contracting Party loses his/her passport in the
territory of the other Contracting Party, hesshe shall inform the diplomatic
mission or consular post ¢i the Contracting Party whose citizen he/she 1s, as
well as the relevam authoritics of the receiving country about the loss of
his/her passport.

The diplomatic nusston or coensular post  concerned  shall,
accordance with its law . and regulations, 1ssuc a new passport or travel
document to its citizen and nform the competent authortties of the receiving
country about the issuance of a new passport or travel document and the
cancellation of the lost passport

Article 6
FFor reasons of nauonal sccurity, public order or health, cither

Contracting Party may, i whole or i part, temporarily suspend  the
implementation of this Agreement.
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Ihe other Contracting Party  shall be  duly  informed, through
diplomatic channcls, about the lemporary suspension, in whole or in part, of

the implementation of this Agreement as well as the abolition of such
MCAsures.

Article 7

The Contracting Partics shall convey to cach other, through diplomatic
channels, the specimens of their diplomatic and official passports at lcast 30)
(thirty) days before this Agreement enters mto force or before the passports’
imtroduction.

Article 8

This Agreement shail enter into force 30 (thirty) days after the date of
exchange of diplomatic notes between the Contracting Parties confirming
that all necessary domestic requirements for the entry of this Agreement into
force have been fulfilled.

This Agreement shall be in forc » for an indefinite period unless cither
Contracting Party inforns the other Contracting Party 1n writing of its
intention to terminate v Agrecement. The Agreement shall cease to apply
three months {rom the daw of the receipt of such notice of termination.

This Agrecment 11::y be amended or supplemented by consent of both
Contracting Parties.

Done in two identical copies at Hanoi on June, 5" 2000, in
Vietnamese, Serbian and English, all of which are equally authentic. In case
of divergences of interprcation the English text shall prevail ﬁ

FOR THE GOVERNNMENT OF FOR THE FEDERAL. GOVERNMENT OFK
THE SOCIALIST REPUDBLIC OIf THE FEDE" AL REPUBLIC OF
VIET NAM "UGA) y1LAVIA
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